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cà satisfàceau nevoia de lectura a cititorilor bulgari, dar fi o stimulau, iar 
scriitorii ìncepàtori càpàtau modele demne de urmat. Astfel, eie au servii 
drept un factor stimulativ fi pentru dezvoltarea literaturii bulgare.

ìn acelaf timp, dacà ne gìndim la nivelul de dezvoltare din acea epoca 
a limbii literare bulgare, vom ajunge la concluzia cà traducàtorii au fost 
totodatà fi creatori ai acesteia.

íntr-adevár, neavind la dispozitie mijloacele pe care le poate oferi o 
limbà literarà dezvoltatà, fi nici experienta unor ìnaintafi in domeniul atit 
de complex al traducerii unor opere din literatura universalà, ei au trebuit 
sà depunà un efort considerabil pentru ca versiunile pe care le realizau sà 
redea ìntr-un mod cìt mai fidel nu numai continutul operelor originale, ci 
fi particularitàtile lor din punct de vedere al limbii, stilului, al diferitelor 
modalità^ de expresie, proprii fiecàrui scriitor ìn parte. 1

Astfel, Romània fi, in special, orafele Bucurefti fi Bràila, apar in primele 
fapte decenii ale secolului al XIX-lea ca focare puternice ale culturii bulgare, 
ca centre de unde se difuzau càrti in Bulgaria sau in Península Balcanica, 
in Rusia sau Constantinopol. Aceastà largà activitate culturalà desfàfuratà 
de emigrantii bulgari in Romània a fost mult ufuratà de intelegerea fi simpatia 
vàdità a poporului romàn fata de bulgari, càrora le-a oferit intotdeauna ospi- 
talitate fi sprijin fratese.

^ E H T E J I b H O C T b  E O J i r A P C K H X  3 M H T P A H T O B  
B  O E J IA C T H  X y A O /K E C T B E H H O I  O  n E P E B O ^ A  (c  H a ia .u a  X IX  BeKa no  1877 roa)

(Pe3K>Me)

B  pa6oTe yK a3biBaeTca, h t o  6 o J ira p c icn e  aM HrpaHTbi b npomjiOM BeKe b PyM tiHHH « M en u  
UlHpoKHe B03M05KH0CTH flJlH ripOBe/ieHHH He TOJIbKO nOJlHTMKO-arHTaUHOHHOií H OpraHMìailHOH- 
HOii pa6oTW ocBofioflH T ejibH oro  xapaKTepa, ho h KyjibTypH0-np0CBeTHTe;ibH0ft, c  noMomwo o p n -  
rHHajibHbix xyjioiKecTBeHHbix ripoM3Be;jeHHft, T earp a , iDKonbi, n p e cc b i, a  T a x * e  n e p eB o jo B  Ha 
6 o a ra p cK H ii h3h k  np0H3BejjeHHìt 3 apy6e*H oit JiH TepaTypw , KOTopwe, HecOMHeHHO, cnocoócxB O - 
BajiH pacuiHpeHHio KyjibTypHoro ro p tiso H T a  MUrare/ieñ b B o /ira p u n . Oói>eKTOM a a n n o f i  CTaTbH 
»B jraeTca aHajiH3 3Thx np0H3BC/iCHHH, nepeB caenH bix  Ha 6ojirapcK H H  »3biK h M/iaHHbix b n a m e ii  
CTpaHe.

n o a 'i e p K H B a e r c s  p o / ib  nepeBOflHHKOB b a c n e  p a c n p o c r p a H e n H ii  K y jib T y p w  c p e a »  6 o j r r a p -  
C K oro  n a p o n a ,  p acu iH pcnM H  h o 6 o r a m e n n a  a y x o B H o r o  ro p H 3 0 H T a  cooT eiecT B enH H K O B , iianpaB /ieH H H  
h  o 6 p a 6 o T K H  h x  xya0> K ecT B eH H 0ro  BK yca. H anm iaiO LU M M  6 o J irap c K H M  nw caT ensiM  n p e a c T a B iia n i i  
o 6 p a 3 i ib i ,  flOCTOftHbie n o A p a x c a m u i.  3 t h  n e p e B o a w  C T H M y;inpoB ajiH  h  pa3BH TH e G o J ira p c K o ii 
jT H T epaT ypw ; o an o iip C M C H iio  o h h  0 K a 3 a jm  n o jio a c H T e jib H o e  b ju m h h b  n a  jm T e p a T y p H b if t 6 o n r a p -  
c k h K si3biK, nocK O JibK y ncpeB O ii'iH K » HBJiHJiHCb HHoraa h  e r o  C03AaTeJiHM H. I le p e B e a e H H b ie  H a 
6 o ;ira p c K H H  H3biK h  H 3 aa iiH b ie  b  H a iu e i i  C TpaH e n p o n iB e i ie n n i i  o n e n b  p a 3 H 0 0 6 p a 3 H b i H e TOJibKO 
b  K yjibTypH O M  OTHOineHHH, h o  h  b  n j ia H e  M H o ro o 6 p a 3 H H  H3biKOB, c  K O T opbix  o h h  6 b iJ in  n e p e B e -  
a e H b i: pyM biH CKH fi, p y cc K H íí, (J ip a n iiyìCK M ii, H CM euKH ti, c e p 6 c K H 8 , rp e n e c R H ìi.

rioKasaTejieH n u m e  (jiarr, h t o  6 onrapcKne nepeBOflHHKH o6paTHjra BHHMaHHe h  Ha coKpo- 
BHIUHHUy pyMbIHCKOií K yjIbTypbl, HCn0Jlb30BajIH pyMbIHCKHÍt H3bIK B KaMeCTBe riOCpeUHHKa M e*fly  
HHOCTpaHHMM «ibiKOM h  6 oJir?pcKHM. HeKOTopbie 6oJirapcKHe nepeBOflHHKH, He HMea b o 3 m o jk h o -

1 Vezi Nikolai DonCev, Eb.teapcKu npeeodu e enoxama Ha ebipaMdanemo, «n.iaMbtc», 
91, 1967, p. 91—92.


